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MONTENEGRYSTYKA W KONTEKŚCIE  
WSPÓŁCZESNYCH BADAŃ SLAWISTYCZNYCH –  

MATERIAŁY Z MIĘDZYNARODOWEGO FORUM W CETYNII

(Cetinjski filološki dani II. Zbornik radova s naučnoga skupa održanog na 
Cetinju 10–12. septembra 2019, red. N. Vujović, Cetinje 2021, 570 s.)

	 Cetinjski filološki dani II, praca zbiorowa wydana w Cetynii w 2021 r., to 
drugi tom serii stanowiący pokłosie kolejnego z cyklu znanych w środowisku 
naukowym pod tą samą nazwą spotkań filologicznych, zainicjowanych tamże 
przez Wydział Języka Czarnogórskiego i Literatury, promujących relatywnie 
nowy dział slawistyki, zajmujący się badaniem języka, literatury i kultury 
czarnogórskiej. Jak w przypadku znakomitej większości zbiorów pokonferen-
cyjnych również w tym przypadku mamy do czynienia z pracą zróżnicowaną 
pod względem tematyki i metodologii, odzwierciedlającą bogaty wachlarz pól 
badawczych (oscylujących jednakoż wokół Słowiańszczyzny Południowej) 
autorów z różnych ośrodków akademickich. Dość obszerna publikacja, liczą-
ca bowiem łącznie 570 stron, podzielona została na dwa główne bloki tematy-
czne, Južnoslovenski jezici u prošlosti i sadašnjosti (s. 7–195) oraz Južnoslo-
venski književni kanon i balkanski kulturni supstrati (s. 197–508), dopełnione 
działem Prilozi (s. 509–552).
	 W części pierwszej, lingwistycznej, 12 studiów nad językami połud-
niowosłowiańskimi (z silnym wątkiem montenegrystycznym) – tak w aspek-
cie synchronicznym, jak i diachronicznym – dotyczy różnorakich obszarów i 
dyscyplin. Kilka z nich poświęconych jest złożonemu procesowi kształtowa-
nia ponadregionalnej normy językowej w następstwie powstawania państw 
narodowych, podczas gdy przedmiotem innych są badania wybranych regi-
onalnych odmian języka właśnie, a jeszcze innych – wielopłaszczyznowa 
analiza elementów obcych w danym języku/ językach czy kwestie związane 
z obowiązującymi alfabetami i sposobami transliteracji. I tak, oprócz otwie-
rającego tom artykułu nawiązującego do przywołanych z perspektywy ucznia 
poglądów na specyfikę relacji językowych poszczególnych rejonów byłej Ju-
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gosławii jednego ze swoich Mistrzów, wybitnego indoeuropeisty i etymologa 
Erica P. Hampa, (M. L. Greenberg, Bivša Jugoslavija kao razkršće jezičkih 
zajednica i neke paralele na njenoj periferiji), Czytelnik znajdzie tu również 
kilka tekstów poświęconych problemowi standaryzacji wybranych języków 
byłej Jugosławii. Dla Roberta D. Greenberga (R. D. Greenberg, Standard 
Language Ideology and the South Slavic Language of the Former Yugosla-
via) koncepcja ideologii języka standardowego staje się punktem wyjścia do 
rozważań o policentrycznym języku z czasów Jugosławii i motywacji do-
tyczącej standaryzacji jego form po jej rozpadzie w Bośni i Hercegowinie, 
Czarnogórze i Serbii. Krótki opis sytuacji języka w Czarnogórze przed ofi-
cjalnym uznaniem go za urzędowy daje Ornela Bilbija (O. Bilbija, Riječ sa 
strane povodom 10-godišnjice standardizacije crnogorskoga jezika). W kręgu 
zainteresowań polskiego badacza Roberta Bońkowskiego znajdują się z kolei 
poszczególne stadia normalizacji języka czarnogórskiego i obecny stan jego 
kodyfikacji (R. Bońkowski, Etape standardizacije crnogorskog jezika (s polj-
ske tačke gledišta)). Ludmiła Wasiliewa zaś w swoim studium zwraca uwa-
gę na status onimów i problem ich standaryzacji ortograficznej w językach 
słowiańskich, związanej z uwarunkowaniami pozajęzykowymi (Lj. Vasilje-
va, Standardizacija slavenskih jezika i razvoj ortografskih normi u onoma-
stici). Kwestie pisowni, a ściślej – obowiązujące standardy konwersji alfabe-
tu cyrylickiego na łaciński – przybliża Lidia Tanturowska (Л. Тантуровска, 
Транслитерациjата во словенските jазици (потреба и употреба). Nazwy 
własne i ich status są, podobnie jak we wspomnianej pracy L. Wasiliewej, 
przedmiotem analizy Agaty Kaweckiej i Rafała Zarębskiego, którzy w swoim 
artykule prezentują sposoby ekwiwalentyzacji dwóch hebrajskich leksemów 
‘Eden’ i ‘Szeol’ oraz najważniejsze tendencje jej towarzyszące w wybranych 
dawnych i współczesnych południowosłowiańskich przekładach Biblii w kon-
frontacji z tłumaczeniami zachodnio- i wschodniosłowiańskimi (A. Kawecka, 
R. Zarębski, Eden and Sheol in the South Slavic translations of the Bible – a 
study of Translation Onomastic). Tego, jak ważne źródło wiedzy onomasty-
cznej stanowić mogą urzędowe rejestry, dowodzi Draško Došljak, któremu 
ekscerpcja jednego z XVI-wiecznych, obejmującego składający się z 15 miej-
scowości administracyjny okręg Cetynii, pozwoliła na stworzenie obszernego 
korpusu czarnogórskich antroponimów i ustalenie ich frekwencji. Oczywisty 
wpływ języka tureckiego na szereg płaszczyzn w językach bałkańskich znaj-
duje doprecyzowanie w badaniach Liliany Makarijoskiej, skoncentrowany-
ch wokół specyfiki, funkcji oraz zmian semantycznych i strukturalnych w 
obrębie związków frazeologicznych pochodzenia tureckiego (Л. Макариjо-
ска, Фраземите со турцизми во jужнословенски контекст). Na nieg-
dysiejsze słowiańsko-niesłowiańskie (a ściślej: perskie) związki cywilizacyj-
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ne na Bałkanach, a szczególnie na terenach dzisiejszej Bośni i Hercegowiny, 
zwracają uwagę Đenita Haverić i Amela Šehović, badające metodą asocjacji 
werbalnych leksykalne skojarzenia z językiem perskim wśród określonych 
grup użytkowników języka bośniackiego i czarnogórskiego (Đ. Haverić, 
A. Šehović, Perzijski jezik u mreži verbalnih asocijacija među govornicima 
bosanskog i crnogorskog jezika). Wreszcie, oprócz zagadnień dotyczących 
słowiańskich języków literackich w sferze zainteresowań autorów tomu znaj-
dują się, jak już wspomniano, także ich odmiany regionalne. Zagadnieniom 
dialektologicznym poświęcone są w niniejszym opracowaniu dwa artykuły 
– Mieczysława Dziekońskiego, dokonującego przeglądu sztokawskich syn-
tez dialektologicznych pod kątem obecności i nomenklatury dialektów i gwar 
czarnogórskich (M. Đekonjski, Tretman crnogorskih govora u štokavskim di-
jalektologijama) oraz Adnana Čirgicia, zarysowującego sytuację akcentową 
w gwarach Wybrzeża Czarnogórskiego (A. Čirgić, Akcenatska granica među 
bokeljskim govorima).
	 Druga część tomu, literaturoznawczo-kulturologiczna, zawiera 18 ar-
tykułów. Prezentuje ona szerokie spektrum zainteresowań badawczych za-
równo w odniesieniu chronologicznym (od średniowiecza po współczesność), 
jak i tematycznym. Otwiera ją studium Andrew Barucha Wachtela, w którym 
na podstawie dwóch utworów historycznych – powieści Córka kapitana A. 
Puszkina oraz dramatu Fałszywy car Szczepan Mały P. Njegoša – autor po-
szukuje m.in. odpowiedzi na jakże aktualne w dzisiejszych czasach pytanie, 
dlaczego oczywiste kłamstwo nie prowadzi do upadku władzy, a wręcz uma-
cnia ją w oczach zwolenników (A. Baruch Wachtel, The Rhetoric of Pre-
tendership in Pushkin and Njegoš)? W kolejnym artykule prezentowane są 
poglądy wybitnego postmodernistycznego twórcy D. Kiša na ideologię nacjo-
nalizmu w literaturze, dyskursie politycznym i społecznym, analizowaną pr-
zez pryzmat relacji pomiędzy Bałkanami a Europą Środkową (T. Longinović, 
Danilo Kiš između Srednje Evrope i Balkana). Wątki oscylujące wokół II woj-
ny światowej i stosunku kolaborantów do Żydów porusza w swoim artykule 
Boban Batrićević (B. Batrićević, Jevreji i gusle: antisemitizam u propagand-
nim pjesmama, napisima i pošalicama crnogorskih kolaboranata u Drugo-
me svjetskom ratu). Tematem przewodnim następnych tekstów są początki 
powstania przeciwko Turkom w Bośni i Hercegowinie z 1875 r. (B. Jezernik, 
Posmrtni život Crnog Mira, dobrovoljca i junaka ustanaka u Hercegovini i 
Bosni),  stanowiące klucz do analizy późniejszego tzw. wielkiego kryzysu 
wschodniego (mniej więcej ten sam okres – 1876 r. – ale z punktu widze-
nia włoskiego dziennikarza naocznie relacjonującego walkę Czarnogórców 
z Turkami opisuje Olivera Popović (O. Popović, Ratni dopisi iz Crne Gore 
Evgenija Popovića)), właściwości historii alternatywnych w odniesieniu do 
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innych tekstów narracyjnych traktujących o przeszłości oraz ich typologia (D. 
Ajdačić, Slavistička proučavanja alternativnih istorija), a także status kobiety 
w islamskiej przestrzeni kulturowej (A. Čogurić, Kulturološke perspektive po-
ložaja žene u orijentalno-islamskoj kulturi prema spjevu „Ženidba Smailagić 
Meha“). Tradycja i historia to główne wątki opracowania Marka Dragicia (M. 
Dragić, Fakcija i fikcija u tradicijskim pričama Miljevaca i okolice). Rela-
cjom pomiędzy literaturą czarnogórską a innymi literaturami europejskimi 
oraz osadzeniu Czarnogóry w szerszym europejskim kontekście kulturowym 
w XIX i początkach XX w. z kolei poświęcone jest studium Vesny Kilibardy i 
Jeleny Knežević (V. Kilibarda, J. Knežević, Strane književnosti u Crnoj Gori 
do 1918. godine – građa i mogućni pristupi). Część pozostałych artykułów 
dotyczy wybranych aspektów twórczości Dragana Nikolicia (M. Marković, 
Pripovjedna strategija u romanu „Kuće“ Dragana Nikolića), Zuvdiji Hodži-
cia (S. Kalezić, Pripovjedačko djelo Zuvdije Hodžića), Brama (Abrahama) 
Stokera (J. Sabljić, Imperijalizam mašte Brana Stokera), Mirka Kovača (S. 
Vojinović, Osobenosti djela Mirka Kovača (Osvrt na drame „Danilo“ i „Laž-
ni car“)). Powiązania Hugona Pratta (czy raczej jego głównego bohatera Cor-
to Maltańczyka) z komiksowymi rysownikami z Czarnogóry i ich stosunek do 
II wojny światowej to wątki pojawiające się w opracowaniu Luki Rakojevicia 
(L. Rakojević, Korto i Montenegro). W opracowaniach badaczy pojawiają się 
również cenne uwagi o piśmiennictwie dawnym (И. Велев, Книжевниот ка-
нон и средновековната поетика во византиските и во jужнословенските 
книжевноисториски процеси; V. Vukotić, O najstarijoj pismenosti na tlu 
Crne Gore. Od apostolskog doba do stvaranja srednjovjekovne Duklje; A. 
Kalajdžija, Tri autora alhamijado tekstova na području Crne Gore). Tę część 
tomu zamyka tekst A. Čilikova, traktujący o rozwoju kulturowym Czarnogóry 
w okresie panowania Mikołaja I (A. Čilikov, Slikarske aktivnosti u doba vla-
davine knjaza i kralja Nikole I).
	 Część trzecia publikacji, Prilozi, poświęcona jest głównie wspomnie-
niom wybitnych naukowców: Danila Radojevicia (A. Radoman, U spomen 
na Danila Radojevića (1932–2019)), oraz Josipa Silicia (S. Damjanović, Sje-
ćanja na Josipa Silića; M. A. Perović, Śećanje na Josipa Silića; A. Čirgić, U 
spomen na Josipa Silića (1934–2019)) i uhonorowaniu Stjepana Damjano-
vicia (M. Žagar, Profesorski i znavstveni vijek profesora Damjanovića; N. 
Vujović, Izbor studija jezikoslovca Stjepana Damjanovića (recenzja książki)). 
Całości dopełniają podziękowania S. Damjanovicia, słowo Novicy Vujovicia 
o wręczeniu dyplomów za szczególny wkład w rozwój montenegrystyki oraz 
podsumowanie naukowego sympozjum Cetinjski filološki dani, wygłoszone 
na zakończenie konferencji przez Adnana Čirgicia.
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	 Tom Cetinjski filološki dani II, jako drugi z serii, jest bezsprzecznie 
dowodem na niezwykle prężną działalność naukową stosunkowo młodego je-
szcze uniwersytetu, który nie tylko wskazuje kierunki badań, ale i gromadzi 
badaczy Słowiańszczyzny i Bałkanów, stając się ważnym i głośnym forum 
współczesnej slawistycznej myśli filologicznej, łączącym dobrze rozumianą i 
dogłębnie studiowaną lokalność z szeroką refleksją humanistyczną.
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